5) Robert Bosch Elektronika Kft.

Robert Bosch ut 2 Sender VATID HU2€951.542
3000 HATVAN -
HU Hungary If queries please specify customer and delivernote no. 3) Um_—<0—.< note no 6246183 Page 1
5) Supplier No. LNR | Packb, | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1 B H
)Robert Bosch Gmb 1000911829 (0091024089 |UJ 06.04.2022
Kbg .
- _ Deliveryfinstallation is made by property reservation according 5 - Creationday
Robert-Bosch W“_.m.ﬂN 1 . to our conditions, which underiie the contractual relationship. [o) Freight 7) Deliven
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh e | lunrank| [waggon | lcarmier 05.04.2022
10} Your sign 11) Your Order No, Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign Kv%q_.__”_ﬂmq No
Express Vehic. own T
550004530501 19.05.2021 cHub Post 25101
528
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total welght kg 24
truck collect. load Free Carrier 3 PAL gross 335,8 net 190,8
25) Dispalch Address Destination 26) Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) \w\m w 7 |14249
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1 Feladd (Név, clm, orszdg) Sender (Name, address, country}
Absender (Name, Anschrift, Land)

Robert Bosch Elekironikal Kft.

Robert Bosch at 2

3000 Hatvan

HUNGARY

NEMZETKOZI FUVARLEVEL

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT %
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF 2200306

A fuvarozasra eltérd megdllapodds esetén is a Nemzalkozi Arufuvarozdst egyezmény
{CMR) rendelkezésel az Irdnyaddk.

This Carrige is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Convertion
on the Centract for tha intemational Carrige of Goods by Read (CMR)

Diase Beférderung unterliegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
des Ubereinkommens iiber den Befarderungsvertrag Im Internationalen Strassengd-
tervarkehr (CMR)

Atvevé (Név, clm, orszég) Consignee {Name, address, countiy}

Fuvaroz{) (Név, cfm, orszag)

1-15 und 24+22 auszufilfien unter der Verantwortung das Absenders

‘[qejsyeng

23 Signature and stamp of the carmier

sheniod s EH N E A}

2 h 16 Camier (Name, address, country)
i Empfanger (Name, Anschrif Land) FrachtiChrer (Name, Anschrif, Land)
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4
70026 Modugno (BA)
firay :
Az aru kiszolgaltatasi helye (helyséy, orszag) Tovabbi fuvarozok {Név, cim, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country) 17 Successive carriers (Name, address, country)
Auslieferungsort des Gutes {Ort, Land) Nachfolgende Frachtilihrer (Name, Anschrift, Land)
helység / place / Ol Moduanc (BA}
orszag / country / Land ITALY
Az amu atvélelének helye és id8pontja (helység, orszdg, idGpont)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, data) A fuvarozd fenntarldsai és bejegyzései
Ort und Tag der Ubemahma des Gutes {Ort, Land, Datum) 48 Carmier's reservations and observations
helység / place / Qri Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfirer
orszag / country / Land HUNGARY
Idopont 7 date / Datum 20220406
i
5 Mellékelt okmdnyok Annexed dacuments
o Beigefilgte Dokumente
i‘: SAP:B58553
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o Jel és szam Darabszim Aru megnevezédse Slalisziikai szam - 2
B. Marks and Nos Number of packages Csomagolés médja Name of the goods Stalistical Brutto 5”':" (kg) Térfagat (m 3
~§6 " 7 8 Methed of packing 9 y 10 11 Grossweightinkg |12 Volume inm
2§ Kennzeichen urd Anzahl der Art dear Ve ichpega dos bar Bruttogewicht in Ki .
EF Nummem Packsliicke istinummer egewicht in kg Umfang in m
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E Class Number Letter Wiasso, Ziffer, Buchsiabe  ADR 11,687.000
2 A feladé rendelkezései (Vam- 65 egysh hivatalos kezelés) Fizetendd Atvevd
= 1Zzaten
ol 13 Senders instructions (Cusioms and othar farmalities) 19 To be paldby Felads, Sender,  [Pénzaem, Consignee
= Anweisungen des Absenders {Zoll- und sonstige amtliche Behandiung) 2u zahten vom Absendar Currency, Wahaing Empfanger
|
|
|
|
|
Visszatérités
Reimbursement
Rockersiattung
15 Fuvardij-fizelési rendalkezések Frachizahiungsanweisungen 20 Kiltnleges megéllapoddsok Besondera Vereinbarungesn
Direclion as to freight payment . Special agreements
Bémentve, freight paid, fral
Bémmentesités nélkol, freighl to be Eid. unfral v
Kidllitds helye, iddpontjia Az dru Stvélele: Kelst
24 Established in - 24 Goods recsived: Date on
20220406 Gut empfangen; Datum am.
A fuvarozd aldirdsa §s bélyegzgje

aldlrdsa és bélyegzije

& rﬁlﬁ ﬂrmg?::gers

1-15 tevabbd 21+22 rovalokat a falads ol ki sa)dt felelisségéra,

Rendszém Ra;(sﬁ[y
25 Vehicle Reglstration number Usedul load
Fahrzeug Kennzeichen Nutzlast
IABBOCYK
IABOSCYK

‘njey B Uaqiase Jjope $o WEZS B 'A|R)250 28 gpueleq

BORIOS QS[0IN [EADS B (A LONOTEIAUDZIY saBa|iase Ze |puhie sof|ezsen

-AuR 31 J5R0) BLY PUB JSGLIRU oLf} ‘S5E[3 oL Jo Slenajied el uwnad sy) Jo Ul ISE| 8ty

Jap s|[ejuagabeb "TeyZ |op ‘assely elp (Weqebnzue yuqny Jsp e usizie|

U0 Uoliestilen ejqissod auy) sapisaq ‘Uohuaw spooB snosabusp o eseaup

Jap e 'BunBivialjoseg uelenjuaaa tap JBssNE ‘is| weng usyaipyelst ey



